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Kapazitäts-Anzeige
schwarz = Nennspannung der Batterie (1,5V / 3V / 9V) 
Die Mess-Werte auf den Anzeigenskalen sind dreifarbig: 
grün = hoch (HIGH), gelb = mittel (MIDDLE), rot = niedrig (LOW)

Charge display
black = battery’s rated voltage (1.5V / 3V / 9V) 
The readings on the scales are in three colours:  
green = HIGH, yellow = MIDDLE, red = LOW

Indicateur de capacité
noir = tension nominale de la pile (1,5 V / 3 V / 9 V) 
Les valeurs mesurées sur les échelles sont affichées en trois 
couleurs: vert = élevée (HIGH), jaune = moyenne (MIDDLE), 
rouge = faible (LOW)

Ukazatel kapacity
černá = jmenovité napětí baterie (1,5 V / 3 V / 9 V)  
Naměřené hodnoty na stupnici displeje jsou ve třech barvách: 
zelená = vysoká (HIGH), žlutá = střední (MIDDLE),  
červená = nízká (LOW)

Wskazanie napięcia
kolor czarny = napięcie znamionowe baterii (1,5 V / 3 V / 9 V) 
Zmierzone wartości na skali wyświetlacza są wyświetlane  
w trzech kolorach: zielony = wysokie HIGH),  
żółty = średnie (MIDDLE), czerwony = niskie (LOW)

Zobrazenie kapacity 
čierna = menovité napätie batérie (1,5 V / 3 V / 9 V)  
Namerané hodnoty na stupnici displeja sú v troch farbách: 
zelená = vysoká (HIGH), žltá = stredná (MIDDLE),  
červená = nízka (LOW)

Kapacitásjelző
fekete = az elem névleges feszültsége (1,5V / 3V / 9V) 
A kijelző skáláin a mért értékek három színben jelennek meg: 
zöld = magas (HIGH), sárga: közepes (MIDDLE),  
piros = alacsony (LOW)
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Kapazitäts-Anzeige 
charge display 

indicateur de capacité

ukazatel kapacity 
wskazanie napięcia  

zobrazenie kapacity 
kapacitásjelző

Prüfpol +
 test contact +
pôle testeur +

testovací pól +
biegun testowy +  

testovací pól +
vizsgálati pólus +

Prüfpole  
test contacts 
pôles testeurs

testovací póly 
bieguny testowe 

testovacie póly 
vizsgálati pólusok 

Prüfpol – 
test contact –  
pôle testeur –

testovací pól –
biegun testowy –  

testovací pól –
vizsgálati pólus –

–

–

+

+
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1
für zylindrische Batterien und Knopfzellen 
mit 1,5 V/3 V 

for single–use cylindrical batteries and 
coin/button cell batteries rated at 1.5 V/3 V 

pour piles bâtons et piles boutons de 
1,5 V/3 V

pro válcové baterie a knoflíkové baterie 
1,5 V/3 V 

do baterii cylindrycznych i baterii guziko-
wych 1,5 V/3 V 

pre valcové batérie a gombíkové články  
s napätím 1,5 V/3 V 

1,5 V-os /3 V-os hengeres elemekhez és 
gombelemekhez

für Blockbatterien mit 9 V 
for 9 V single–use block batteries 
pour piles-bloc de 9 V  
pro blokové baterie 9 V 
do baterii blokowych 9 V 
pre blokové batérie s 9 V  
9 V-os blokkelemekhez

www.tchibo.de/anleitungen 
www.tchibo.de/instructions  
www.fr.tchibo.ch/notices 
www.tchibo.cz/navody 
www.tchibo.pl/instrukcje 
www.tchibo.sk/navody 
www.tchibo.hu/utmutatok 

Sicherheitshinweise 

Lesen Sie aufmerksam die Sicherheitshinweise und benutzen Sie den Artikel nur wie in dieser 
Anleitung beschrieben, damit es nicht versehentlich zu Verletzungen oder Schäden kommt. Bewahren 
Sie diese Anleitung zum späteren Nachlesen auf. Bei Weitergabe des Artikels ist auch diese Anleitung 
mitzugeben.

Verwendungszweck
Der Artikel ist zum Prüfen der Kapazität von Batterien konzipiert. Geeignet für zylindrische 
Batterie-Typen D / C / AA / AAA und Knopfzellen/Münzbatterien mit einer Nennspannung  
von 1,5 V bis 3 V und für 9 V-Blockbatterien. 
Eine unabhängige Stromversorgung ist für diesen Artikel nicht erforderlich.
• Der Artikel ist zum Gebrauch in trockenen Innenräumen geeignet. 
• Der Artikel ist für den Privatgebrauch konzipiert und für gewerbliche Zwecke ungeeignet.
• Verwenden Sie den Artikel nur unter moderaten klimatischen Bedingungen.

Sie können auch wiederaufladbare Batterien (Akkus) testen. Diese haben aber in der Regel 
im voll aufgeladenen Zustand eine niedrigere Spannung als entsprechende Batterien (z.B. 
1,2 V bei Typ AA/AAA). Die Farbskala ist daher nicht anwendbar.

Beim Umgang mit Batterien – inbesondere bei Lithium-Batterien – beachten Sie:

GEFAHR für Kinder
• Batterien können bei Verschlucken lebensgefährlich sein. Wurde eine Batterie verschluckt, kann 

dies innerhalb von 2 Stunden zu schweren inneren Verätzungen und zum Tode führen. Bewahren 
Sie deshalb sowohl neue als auch verbrauchte Batterien und den Artikel für Kinder unerreichbar 
auf. Wenn Sie vermuten, eine Batterie könnte verschluckt oder anderweitig in den Körper gelangt 
sein, nehmen Sie sofort medizinische Hilfe in Anspruch.

WARNUNG vor Brand/Explosion/Gesundheitsschäden
• Batterien dürfen nicht auseinandergenommen, in Feuer geworfen oder kurzgeschlossen werden. 

Verändern und/oder deformieren/erhitzen/zerlegen Sie Batterien nicht. Beschädigte Batterien 
nicht mit Wasser in Berührung bringen.

• Ersetzen Sie immer alle Batterien. Mischen Sie keine alten oder neuen Batterien, verschiedene 
Batterie-Typen, -Marken oder Batterien mit unterschiedlicher Kapazität. Überhitzungs- und 
Brandgefahr!

• Achtung! Lithium-Batterien können explodieren, wenn sie falsch eingesetzt werden. Achten Sie 
deshalb beim Einsetzen unbedingt auf die richtige Polarität (+/–).

• Batterien dürfen nicht überentladen werden. Bewahren Sie unbenutzte Batterien in der Original-
verpackung auf. Bringen Sie ausgepackte (sowohl neue als auch ge- oder verbrauchte) Batterien 
nicht ungeordnet in Kontakt miteinander, halten Sie sie auch von Metallgegenständen fern.

• Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht geladen werden.
• Entsorgen Sie verbrauchte Batterien sofort. So vermeiden Sie Schäden, die durch Auslaufen 

entstehen können. Sollte eine Batterie ausgelaufen sein, vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen 
und Schleimhäuten. Spülen Sie ggf. die betroffenen Stellen mit Wasser und suchen Sie umgehend 
einen Arzt auf.

Zylindrische Batterien und  
Knopfzellen/Münzbatterien prüfen

Die maximale Kapazität dieser Batterie-Typen beträgt 1,5 V bzw. 3 V. Diese Information 
finden Sie auch auf der Batterie.

1. Ziehen Sie den Prüfarm heraus.
2. Positionieren Sie die Batterie wie in Bild 1 angezeigt (Pluspol + der Batterie nach oben).
3. Drücken Sie den Prüfarm leicht nach unten, bis ein fester Kontakt zwischen Batterie und Gerät 

besteht. 
	� Die Kapazitäts-Anzeige zeigt den ermittelten Kapazitäts- bzw. Ladezustand auf einer der linken 

Skalen an.

Blockbatterien prüfen

Die maximale Kapazität dieses Batterie-Typs beträgt 9 V. Diese Information finden Sie auch 
auf der Batterie.

1. Halten Sie die Batterie wie in Bild 2 angezeigt unten an den Batterietester  
(Pluspol + auf Plus + und Minuspol – auf Minus –).

2. Drücken Sie die Batterie leicht gegen die Prüfpole des Batterietesters.
	� Die Kapazitäts-Anzeige zeigt den ermittelten Kapazitäts- bzw. Ladezustand auf der rechten 

Skala an.

 Technische Daten

Modell:			�		     690 897
Umgebungstemperatur: 		  +10 bis +40 °C
Messbare Batterie-Typen:		�  D / C / AA / AAA, Knopfzellen/Münzbatterien 1,5 V / 3 V 

Blockbatterien 9 V

Entsorgen

Der Artikel und seine Verpackung wurden aus wertvollen Materialien hergestellt, die wieder
verwertet werden können. Dies verringert den Abfall und schont die Umwelt. Entsorgen Sie die 
Verpackung sortenrein. Nutzen Sie dafür die örtlichen Möglichkeiten zum Sammeln von Papier, 
Pappe und Leichtverpackungen.

Geräte, Batterien und Akkus die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen 
nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden! Sie sind gesetzlich dazu verpflichtet, 
Altgeräte getrennt vom Hausmüll zu entsorgen. Elektrogeräte enthalten gefährliche 

Stoffe. Diese können bei unsachgemäßer Lagerung und Entsorgung der Umwelt und Gesundheit 
schaden. Informationen zu Sammelstellen, die Altgeräte kostenlos entgegennehmen, erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Leere Batterien und Akkus müssen bei einer 
Sammelstelle Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung oder beim batterievertreibenden Fachhandel 
abgegeben werden. Kleben Sie bei Lithium-Batterien/-Akkus die Kontakte vor dem Entsorgen ab.
Altgeräte aus privaten Haushalten können bei Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen 
Entsorgungsträger oder bei von Tchibo im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen 
unentgeltlich abgegeben werden.  
Rücknahmestellen in Ihrer Nähe finden Sie unter: www.take-e-back.de. Weitere Informationen zur 
kostenlosen Rückgabe von Elektroartikeln finden Sie unter www.tchibo.de/entsorgung

Safety warnings 

Read the safety warnings carefully and only use the product as described in these instructions to 
avoid accidental injury or damage. Keep these instructions for future reference. If you give this pro
duct to another person, remember to also include these instructions.

Intended use
This product is designed for testing the charge state of single-use batteries. It is suitable for 
cylindrical battery types D / C / AA / AAA and button cell/coin batteries with a nominal voltage  
of 1.5 V to 3 V and for 9 V block batteries. 
The product itself does not require a separate power supply.
• The product is suitable for use in dry, indoor rooms. 
• The product is designed for private use and is not suitable for commercial purposes.
• Only use the product under moderate climatic conditions.

You can also test rechargeable batteries. However, these usually have a lower voltage 
when fully charged than corresponding single-use batteries (e.g. 1.2 V for type AA/AAA). 
The colour scale is therefore not applicable.

When handling batteries – especially lithium batteries – note the following points:

DANGER to children
• Swallowing batteries can be fatal. If a battery has been swallowed, this can lead to severe internal 

chemical burns and even death within 2 hours. Therefore, keep both new and old batteries and the 
product out of the reach of children. If you think that a battery has been swallowed or has got into 
the body in any other way, seek medical advice immediately.

WARNING – risk of fire / explosion / damage to health
• Batteries must not be taken apart, thrown into fire or short-circuited. Do not modify and/or de-

form/heat/dismantle batteries. Do not allow damaged batteries to come into contact with water.
• Always replace all batteries at the same time. Do not mix old and new batteries and do not use 

different types or brands of batteries, or batteries with different capacities.  
Risk of overheating / fire!

• Warning! Lithium batteries can explode if inserted incorrectly. When inserting the batteries, pay 
special attention to the correct positioning of the poles (+/–).

• Batteries must not be overdischarged. Keep unused batteries in the original packaging. Unpacked 
batteries (either new or partially/fully used) must be stored in an orderly fashion so that their 
contacts cannot touch each other. Also keep them away from metal objects.

• Non-rechargeable batteries must not be charged.
• Dispose of flat batteries immediately. This will prevent damage caused by leakage. If a battery 

has leaked, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes. If necessary, rinse the  
affected areas with water and consult a doctor immediately.

Testing single-use cylindrical batteries  
and button cell/coin batteries

The maximum charge of these battery types is 1.5 V or 3 V. This information can also be 
found on the battery itself.

1. Pull out the test arm.
2. Position the battery as shown in Fig. 1 (positive terminal + of the battery at the top).
3. Press the test arm down gently until there is firm contact between the battery and the product. 
	� The charge display shows the charge status on one of the left-hand scales.

Testing single-use block batteries 

�The maximum charge of this battery type is 9 V. This information can also be found on the 
battery itself.

1. Position the battery at the bottom of the battery tester as shown in Fig. 2 (positive terminal + 
on plus + and negative terminal – on minus –).

2. Press the battery lightly against the test contacts of the battery tester.
	� The charge display shows the charge status on the right-hand scale.

Technical specifications

Model:				    690 897
Ambient temperature: 		 +10 to +40 °C
Compatible single-use  
battery types:			�   D / C / AA / AAA, button cell/coin batteries 1.5 V / 3 V 

block batteries 9 V

Disposal

The product and its packaging have been manufactured from valuable materials that can be  
recycled. Recycling reduces the amount of refuse and preserves the environment.
Dispose of the packaging at a recycling point that sorts materials by type. Make use of the local 
facilities provided for collecting paper, cardboard and lightweight packaging.

Devices, single-use batteries and rechargeable batteries marked with this  
symbol must not be disposed of along with household waste! 
You are legally obliged to dispose of old devices separately from household waste. 
Electronic devices contain hazardous substances and, if stored or disposed of im-

properly, may cause harm to health and the environment. Information about collection points 
where old devices can be disposed of free of charge is available from your local authorities. Flat 
single-use and rechargeable batteries must be handed in at a local authority collection point or 
returned to a battery retailer. Tape off the contacts of lithium single-use/rechargeable batteries 
prior to disposal.

Consignes de sécurité 

Lisez attentivement les consignes de sécurité et n’utilisez cet article que de la façon décrite dans ce 
mode d’emploi afin d’éviter tout risque de détérioration ou de blessure. Conservez ce mode d’emploi 
pour pouvoir le consulter ultérieurement. Si vous donnez, prêtez ou vendez cet article, remettez ce 
mode d’emploi en même temps que l’article.

Domaine d’utilisation
Cet article est conçu pour tester la capacité des piles. Il peut être utilisé pour les piles bâtons  
de type D / C / AA / AAA, les piles boutons d’une tension nominale de 1,5 V, et pour les piles-bloc 
de 9 V. 
Cet article ne requiert pas d’alimentation électrique autonome. 
• Cet article est conçu pour être utilisé à l’intérieur, dans des locaux secs. 
• Cet article est conçu pour l’usage privé et ne convient pas à un usage commercial ou profes-

sionnel.
• N’utilisez cet article que dans des conditions climatiques modérées.

�Vous pouvez aussi tester des piles rechargeables (batteries). Mais celles-ci ont générale-
ment une tension inférieure aux piles correspondantes lorsqu‘elles sont entièrement 
chargées (p. ex. 1,2 V pour le type AA/AAA). L’échelle de couleurs n’est donc pas applicable.

Lorsque vous utilisez des piles, et en particulier des piles au lithium, veuillez tenir compte 
des consignes suivantes:

DANGER: risque pour les enfants
• En cas d’ingestion, les piles peuvent entraîner une intoxication mortelle. Si une pile est ingérée, 

elle peut causer de graves lésions internes dans les 2 heures, susceptibles d’entraîner la mort. 
Conservez donc l’article et les piles neuves ou usagées hors de portée des enfants.  
Si vous soupçonnez quelqu’un d’avoir avalé ou introduit une pile dans son corps d’une quel-
conque façon, consultez immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT: risque d’incendie/d’explosion/pour la santé
• Il ne faut ni ouvrir, ni jeter au feu, ni court-circuiter les piles. Ne modifiez et/ou ne déformez/

chauffez/démontez pas les piles. Les piles endommagées ne doivent pas entrer en contact avec 
de l’eau.

• Remplacez toujours toutes les piles à la fois. Ne mélangez pas de piles neuves avec des piles  
plus anciennes, et n’utilisez pas de piles de capacité, de marque ou de type différents.  
Risque de surchauffe et d’incendie!

• Attention! Les piles au lithium peuvent exploser si elles ne sont pas mises en place correcte-
ment. Aussi, en insérant les piles, respectez impérativement la bonne polarité (+/–).

• Les piles ne doivent pas être surdéchargées! Conservez les piles non utilisées dans leur embal-
lage d’origine. Ne mettez pas les piles déballées (neuves, utilisées ou usagées) en contact les unes 
avec les autres de manière désordonnée, tenez-les également éloignées de tout objet métallique.

• N’essayez jamais de recharger des piles non rechargeables.
• Éliminez immédiatement les piles usagées. Vous éviterez ainsi les détériorations pouvant résulter 

d’un écoulement. Si une pile a coulé, évitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses.  
Le cas échéant, rincez à l’eau les endroits concernés et consultez sans délai un médecin.

Tester les piles bâtons et les piles boutons

La capacité maximum de ces types de piles est de 1,5 V ou. 3 V. Cette information figure 
également sur la pile.

1. Sortez le bras testeur. 
2. Positionnez la pile comme représenté sur l’illustration 1 (pôle positif + de la pile vers le haut). 
3. Exercez une légère pression sur le bras testeur pour maintenir le contact entre la pile et l’ap-

pareil. 
	� L’indicateur de capacité indique la capacité ou l’état de charge sur l’une des échelles de gauche. 

Tester les piles-bloc

La capacité maximum de ce type de pile est de 9 V. Cette information figure également  
sur la pile.

1. Tenez la pile comme représenté sur l’illustration 2 , en dessous du testeur de piles  
(pôle positif + sur plus + et pôle négatif – sur moins –).

2. Exercez une légère pression sur la pile pour maintenir le contact avec les pôles testeurs du 
testeur de piles. 

	� L’indicateur de capacité indique la capacité ou l’état de charge sur l’échelle de droite. 

Caractéristiques techniques

Modèle:			�		     690 897
Température ambiante: 		  de +10 à +40 °C
Types de piles mesurables: 		�  D / C / AA / AAA, piles boutons 1,5 V / 3 V 

piles-bloc 9 V

Élimination

L’article et son emballage sont produits à partir de matériaux valorisables pouvant être recyclés 
afin de réduire la quantité de déchets et de préserver l’environnement.
Éliminez l’emballage selon les principes de la collecte sélective en séparant le papier, le carton  
et les emballages légers.

Les appareils, ainsi que les piles, ordinaires ou rechargeables, et les batteries 
signalés par ce symbole ne doivent pas être éliminés avec les ordures ménagères! 
Vous êtes tenu par la législation d’éliminer les appareils en fin de vie  

en les séparant des ordures ménagères. Les appareils électriques contiennent des substances 
dangereuses qui peuvent nuire à l’environnement et à la santé en cas de stockage et d’élimina-
tion incorrects.  
Pour avoir des informations sur les centres de collecte où remettre  
les appareils en fin de vie, adressez-vous à votre municipalité. Vous êtes tenu de remettre les 
piles et batteries usagées aux centres de collecte de votre ville ou de votre commune ou aux 
commerces spécialisés vendant des piles. Masquez les contacts des piles/batteries au lithium 
avec du ruban adhésif avant d’éliminer les piles/batteries.

ausziehbarer Prüfarm  
extendable arm 

bras testeur extensible

výsuvné zkušební rameno 
wysuwane ramię testowe  

výsuvné testovacie rameno  
kihúzható vizsgálókar 

de  �Gebrauchsanleitung
en  �Instructions for use
fr  �Mode d’emploi
cs  �Návod k použití
pl  �Instrukcja użytkowania
sk  �Návod na použitie
hu  �Használati útmutató

Artikelnummer  |  Product number
Référence  |  Číslo výrobku
Numer artykułu  |  Číslo výrobku
Cikkszám : 690 897

  M Entfernen Sie die Schutzfolie vom Display.
  M Remove the protective film from the display.
  M Retirez le film de protection de l’écran.
  M Odstraňte z displeje ochrannou fólii.
  M Zdjąć folię ochronną z wyświetlacza.
  M  Odstráňte ochrannú fóliu z displeja.
  M Távolítsa el a védőfóliát a kijelzőről.



Wskazówki bezpieczeństwa 

Należy dokładnie przeczytać wskazówki bezpieczeństwa i użytkować produkt wyłącznie w sposób 
opisany w tej instrukcji, aby uniknąć niezamierzonych obrażeń ciała lub uszkodzeń sprzętu. Zachować 
instrukcję do późniejszego wykorzystania. W razie zmiany właściciela produktu należy przekazać rów-
nież tę instrukcję.

Przeznaczenie
Produkt jest przeznaczony do pomiaru pojemności baterii. Nadaje się do baterii cylindrycznych typu  
D / C / AA / AAA i baterii guzikowych/pastylkowych o napięciu nominalnym od 1,5 V do 3 V oraz do baterii 
blokowych 9 V.
Produktu nie wymaga niezależnego zasilania. 
• Produkt nadaje się do użytkowania w suchych pomieszczeniach. 
• Produkt zaprojektowano do użytku prywatnego i nie nadaje się do zastosowań komercyjnych.
• Produktu można używać tylko w umiarkowanych warunkach klimatycznych.

Można również testować baterie wielokrotnego ładowania (akumulatory). Zwykle mają one jed-
nak niższe napięcie po pełnym naładowaniu niż analogiczne baterie (np. 1,2 V dla typu AA/AAA). 
Kolorowa skala nie ma zatem zastosowania.

Podczas używania baterii – zwłaszcza baterii litowych – należy pamiętać: 

NIEBEZPIECZEŃSTWO – zagrożenie dla dzieci
• Połknięcie baterii może być śmiertelnie niebezpieczne. Połknięta bateria może w ciągu 2 godzin do-

prowadzić do ciężkich chemicznych poparzeń wewnętrznych oraz do śmierci. Dlatego zarówno nowe, 
jak i zużyte baterie oraz produkt należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. W przypadku podejrze-
nia, że bateria została połknięta lub dostała się do organizmu w inny sposób, należy natychmiast 
skorzystać z pomocy medycznej.

OSTRZEŻENIE przed pożarem/wybuchem/szkodami zdrowotnymi
• Baterii nie wolno rozbierać na części, wrzucać do ognia ani zwierać. Baterii nie wolno modyfikować 

ani deformować/podgrzewać/rozbierać na części. Uszkodzone baterie nie mogą mieć kontaktu z wodą.
• Należy zawsze wymieniać wszystkie baterie. Nie mieszać starych lub nowych baterii ani nie używać 

jednocześnie baterii różnych typów, marek lub o różnej pojemności. Istnieje ryzyko przegrzania i po-
wstania pożaru!

• Uwaga! Baterie litowe mogą wybuchnąć, jeśli zostaną nieprawidłowo włożone. Dlatego podczas wkłada-
nia akumulatorów należy koniecznie zwrócić uwagę na właściwe ułożenie biegunów (+/–).

• Nie wolno doprowadzić do głębokiego rozładowania baterii. Przechowywać nieużywane baterie  
w oryginalnym opakowaniu. Rozpakowane baterie (zarówno nowe, jak i używane/zużyte) nie mogą 
mieć ze sobą kontaktu w sposób nieuporządkowany. Należy trzymać je również z dala od metalowych 
przedmiotów. 

• Nie wolno ładować zwykłych baterii jednorazowego użytku.
• Zużyte baterie należy natychmiast usunąć. W ten sposób można uniknąć szkód, które mogą powstać 

wskutek wycieku elektrolitu. W przypadku wycieku z baterii należy unikać kontaktu ze skórą, oczami  
i błonami śluzowymi. W razie potrzeby opłukać miejsca kontaktu wodą i natychmiast udać się do le-
karza.

Sprawdzanie baterii cylindrycznych  
i baterii guzikowych/pastylkowych 

Maksymalna pojemność tych typów baterii wynosi 1,5 V lub 3 V. Informacje te można również 
znaleźć na baterii. 

1. Wysunąć ramię testowe. 
2. Ustawić baterię w sposób pokazany na rys. 1 (biegun dodatni + baterii skierowany do góry). 
3. Lekko docisnąć ramię testowe w dół, aż do uzyskania stałego kontaktu między baterią a urządze-

niem. 
	� Wyświetlacz wskazuje ustaloną pojemność lub stan naładowania na jednej ze skal z lewej strony. 

Sprawdzanie baterii blokowych

Maksymalna pojemność tego typu baterii wynosi 9 V. Informacje te można również znaleźć na 
baterii.

1. Przytrzymać baterię w dolnej części testera baterii, jak pokazano na rys. 2 (biegun dodatni + do do-
datniego bieguna testowego + i biegun ujemny – do ujemnego bieguna testowego –). 

2. Lekko docisnąć baterię do biegunów testowych testera baterii. 
	� Wyświetlacz wskazuje ustaloną pojemność lub stan naładowania na skali z prawej strony. 

Dane techniczne

Model:				    690 897
Temperatura otoczenia: 	 od +10°C do +40°C
Mierzalne typy baterii:		� D / C / AA / AAA, baterie guzikowe / baterie pastylkowe 1,5 V / 3 V 

baterie blokowe 9 V 

Usuwanie odpadów

Produkt oraz jego opakowanie wyprodukowano z wartościowych materiałów, które nadają się do po-
nownego wykorzystania. Ponowne przetwarzanie odpadów powoduje zmniejszenie ich ilości i przyczy-
nia się do ochrony środowiska naturalnego.
Opakowanie należy usunąć zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Należy wykorzystać lokalne moż-
liwości oddzielnego zbierania papieru, tektury oraz opakowań lekkich.

Urządzenia, baterie i akumulatory, które zostały oznaczone tym symbolem, nie mogą 
być usuwane do zwykłych pojemników na odpady domowe! 
Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do usuwania zużytego sprzętu oddzielnie od od-

padów domowych. Urządzenia elektryczne zawierają substancje niebezpieczne. 
W przypadku nieprawidłowego przechowywania i usuwania mogą one szkodzić zdrowiu oraz środowi-
sku naturalnemu. Informacji na temat punktów zbiórki bezpłatnie przyjmujących zużyty sprzęt udzieli 
Państwu administracja samorządowa. Zużyte baterie i akumulatory należy przekazywać do gminnych 
bądź miejskich punktów zbiórki lub też wrzucać je do specjalnych pojemników, udostępnionych w skle-
pach handlujących bateriami. Przed utylizacją należy zakleić taśmą styki baterii/akumulatorów litowych.

Bezpečnostní pokyny 

Přečtěte si pozorně bezpečnostní pokyny a používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsáno v tomto 
návodu, aby nedopatřením nedošlo k poranění nebo škodám. Tento návod si uschovejte pro pozdější potřebu. 
Při předávání výrobku s ním současně předejte i tento návod.

Účel použití
Výrobek je koncipován ke kontrole kapacity baterií. Vhodné pro válcové baterie typu D/C/AA/AAA  
a knoflíkové/mincové baterie s jmenovitým napětím 1,5 V až 3 V a pro 9 V blokové baterie. 
Pro tento výrobek není vyžadován nezávislý zdroj napájení. 
• Výrobek je vhodný k používání v suchých vnitřních prostorách. 
• Výrobek je koncipován pro soukromé použití a není vhodný  

ke komerčním účelům.
• Výrobek používejte pouze v mírných klimatických podmínkách.

Testovat můžete také dobíjecí baterie (akumulátory). Ty však mají při plném nabití obvykle nižší 
napětí než odpovídající baterie (např. 1,2 V u typu AA/AAA). Barevná stupnice proto není 
použitelná.

Při manipulaci s bateriemi – zejména s lithiovými bateriemi – mějte na paměti: 

NEBEZPEČÍ pro děti
• Baterie mohou být v případě spolknutí životu nebezpečné. Pokud dojde ke spolknutí baterie, může to 

vést během pouhých 2 hodin k těžkému poleptání vnitřních orgánů a ke smrti. Uchovávejte proto nové 
i použité baterie a výrobek mimo dosah dětí. Pokud máte podezření, že došlo k spolknutí baterienebo že 
se baterie dostala do těla jiným způsobem, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 

VÝSTRAHA před požárem / výbuchem / poškozením zdraví
• Baterie se nesmí rozebírat, vhazovat do ohně ani zkratovat. Neprovádějte změny a/nebo nedeformujte/

nezahřívejte/nerozebírejte baterie. Poškozené baterie nesmí přijít do styku s vodou.
• Vždy vyměňte všechny baterie. Nemíchejte staré nebo nové baterie, baterie různých typů nebo 

značek nebo baterie s různou kapacitou. Nebezpečí přehřátí a požáru!
• Pozor! Lithiové baterie mohou v případě nesprávného vložení vybuchnout. Při vkládání proto bezpod-

mínečně dbejte na správnou polaritu (+/–).
• Baterie nesmí být příliš vybité. Nepoužité baterie skladujte v původním obalu. Rozbalené baterie (nové 

i použité) se nesmí neuspořádaně dostat do vzájemného kontaktu, rovněž je uchovávejte mimo dosah 
kovových předmětů. 

• Běžné (nenabíjecí) baterie se nesmí nabíjet. 
• Použité baterie okamžitě zlikvidujte. Zabráníte tak poškození, ke kterému by mohlo dojít, kdyby baterie 

vytekly. Pokud by baterie vytekly, zabraňte kontaktu jejich obsahu s kůží, očima a sliznicemi.  
Případně zasažená místa omyjte vodou a neprodleně vyhledejte lékařskou pomoc.

Kontrola válcových baterií a  
knoflíkových/mincových baterií

Maximální kapacita těchto typů baterií je 1,5 V, příp. 3 V. Tyto informace najdete i na baterii. 

1. Vytáhněte testovací rameno.
2. Umístěte baterii podle obr. 1 (kladný pól + baterie směřuje nahoru). 
3. Testovací rameno lehce zatlačte dolů, až vznikne pevný kontakt mezi baterií a přístrojem. 
	� Na ukazateli kapacity se zobrazuje zjištěná kapacita nebo stav nabití na jedné z levých stupnic. 

Kontrola blokových baterií

Maximální kapacita baterie činí 9 V. Tyto informace najdete i na baterii. 

1. Držte baterii ve spodní části zkoušečky baterií podle obr. 2  
(kladný pól + k plus + a záporný pól – k mínus –). 

2. Baterii lehce přitlačte na testovací póly zkoušečky baterií.
	� Na ukazateli kapacity se zobrazuje zjištěná kapacita nebo stav nabití na pravé stupnici. 

 Technické parametry

Model:				�    690 897
Okolní teplota: 			   +10 až +40 °C
Měřitelné typy baterií:		�  D / C / AA / AAA,  

knoflíkové/mincové baterie 1,5 V / 3 V  
blokové baterie 9 V

Likvidace

Výrobek a jeho obal byly vyrobeny z cenných recyklovatelných materiálů. Recyklace snižuje množství 
odpadu a chrání životní prostředí.
Obal roztřiďte a zlikvidujte. Využijte místních možností ke sběru papíru, lepenky a lehkých obalů.

Přístroje, baterie a akumulátory označené tímto symbolem se nesmí vyhazovat do 
domovního odpadu! 
Staré přístroje jste ze zákona povinni likvidovat odděleně od domovního odpadu. 

Elektrická zařízení obsahují nebezpečné látky. Ty mohou při neodborném skladování a likvidaci škodit 
zdraví a životnímu prostředí. Informace o sběrných místech, na kterých bezplatně přijímají staré 
přístroje, získáte u obecní nebo městské správy. Staré přístroje jste ze zákona povinni likvidovat 
odděleně od domovního odpadu a vybité baterie a akumulátory jste ze zákona povinni odevzdávat ve 
sběrně určené obecní nebo městskou správou nebo ve specializované prodejně, ve které se prodávají 
baterie. Kontakty lithiových baterií/akumulátorů před likvidací přelepte.

Bezpečnostné upozornenia 

Prečítajte si pozorne bezpečnostné upozornenia a výrobok používajte len spôsobom opísaným v tomto 
návode, aby nedopatrením nedošlo k poraneniam alebo škodám. Uschovajte si tento návod na neskoršie 
použitie. Ak výrobok postúpite inej osobe, musíte jej odovzdať aj tento návod.

Účel použitia
Výrobok je určený na testovanie kapacity batérií. Vhodný pre valcové batérie typu D / C / AA / AAA, 
gombíkové články / mincové batérie s menovitým napätím 1,5 V až 3 V a pre 9 V blokové batérie. 
Pre tento výrobok nie je potrebný nezávislý zdroj napájania.
• Výrobok je určený na používanie v suchých interiéroch. 
• Výrobok je určený na súkromné použitie a nie je vhodný na komerčné účely.
• Výrobok používajte iba pri miernych klimatických podmienkach.

Môžete tiež testovať aj nabíjateľné batérie (akumulátory). Tie však majú po úplnom nabití 
zvyčajne nižšie napätie ako zodpovedajúce batérie (napr. 1,2 V pri type AA/AAA).  
Farebná stupnica preto nie je použiteľná.

Pri manipulácii s batériami - obzvlášť pri lítiových batériách - dbajte na nasledovné:

NEBEZPEČENSTVO pre deti
• Prehltnutie batérií môže byť životunebezpečné. Pri prehltnutí batérie môže v priebehu 2 hodín dôjsť  

k vážnemu vnútornému poleptaniu a usmrteniu. Batérie a výrobok preto uschovávajte mimo dosahu 
detí. Pri podozrení na prehltnutie batérie alebo na iný spôsob ich prieniku do tela okamžite privolajte 
lekársku pomoc.

VAROVANIE pred požiarom/výbuchom/zdravotnými ujmami
• Batérie sa nesmú rozoberať, hádzať do ohňa alebo skratovať. Na batériách nevykonávajte žiadne 

zmeny a/ani ich nedeformujte/nezohrievajte/nerozoberajte. Nedovoľte, aby sa poškodené batérie 
dostali do kontaktu s vodou.

• Vždy vymieňajte všetky batérie. Nekombinujte staré a nové batérie, rôzne značky a typy batérií alebo 
batérie s rozdielnou kapacitou. Nebezpečenstvo prehriatia a požiaru!

• Pozor! Lítiové batérie môžu pri nesprávnom používaní explodovať. Preto dbajte pri vkladaní bezpod-
mienečne na správnu polaritu (+/–).

• Batérie sa nesmú nadmerne vybíjať. Nepoužité batérie skladujte v pôvodnom obale. Rozbalené (nové, 
ako aj použité alebo vybité) batérie nedávajte do vzájomného kontaktu neusporiadaným spôsobom  
a uchovávajte ich mimo dosahu kovových predmetov.

• Nenabíjateľné batérie sa nesmú nabíjať.
• Vybité batérie okamžite zlikvidujte. Zabránite tak škodám, ktoré môžu nastať pri ich vytečení.  

Pri vytečení batérie zabráňte kontaktu s pokožkou, očami a sliznicami. Postihnuté miesta prípadne 
opláchnite vodou a okamžite vyhľadajte lekára.

Testovanie valcových batérií a gombíkových článkov / mincových batérií

Maximálna kapacita týchto typov batérií je 1,5 V, resp. 3 V.  
Tieto informácie nájdete aj na batérii.

1. Vytiahnite testovacie rameno.
2. Umiestnite batériu podľa obr. 1 (kladný pól + batérie smerom nahor).
3. Testovacie rameno mierne zatlačte nadol, kým nedôjde k pevnému kontaktu medzi batériou  

a prístrojom. 
	� Na displeji kapacity sa zobrazuje zistená kapacita alebo stav nabitia na jednej z ľavých stupníc. 

Testovanie blokových batérií

Maximálna kapacita týchto typov batérií je 9 V. 
Tieto informácie nájdete aj na batérii.

1. Držte batériu v spodnej časti testera batérií, ako je znázornené na obr. 2  
(kladný pól + ku kladnému + a záporný pól - k zápornému -).

2. Batériu zľahka pritlačte k testovacím pólom testera batérií.
	� Na displeji kapacity sa na pravej stupnici zobrazí zistená kapacita alebo stav nabitia.

 Technické údaje

Model:			�	    690 897
Teplota prostredia: 		  +10 až +40 °C
Testovateľné typy batérií:	� D / C / AA / AAA, gombíkové články / mincové batérie 1,5 V / 3 V  

blokové batérie 9 V

Likvidácia

Výrobok a jeho obal boli vyrobené z hodnotných materiálov, ktoré sa dajú recyklovať.  
Tým sa znižuje množstvo odpadu a šetrí životné prostredie.
Likvidujte obal podľa pravidiel separovaného zberu. Využite na to miestne možnosti na zber papiera, 
lepenky a ľahkých obalov.

Prístroje, batérie a akumulátory, ktoré sú označené týmto symbolom, sa nesmú 
likvidovať spolu s domovým odpadom! 
Máte zákonnú povinnosť likvidovať staré prístroje oddelene od domového odpadu. 

Elektrické prístroje obsahujú nebezpečné látky. Tieto môžu byť pri nesprávnom skladovaní a likvidácii 
škodlivé pre životné prostredie a zdravie. Informácie o zberných dvoroch, ktoré odoberajú staré zaria-
denia bezplatne, vám poskytne obecná alebo mestská správa. Vybité batérie a akumulátory je potreb-
né odovzdať na zbernom mieste vašej obecnej alebo mestskej správy alebo v špecializovanom obcho-
de, ktorý sa zaoberá distribúciou batérií. Kontakty lítiových batérií/akumulátorov pred likvidáciou 
prelepte páskou.

Biztonsági előírások 

Figyelmesen olvassa el a biztonsági előírásokat, és az esetleges sérülések és károk elkerülése érdekében 
csak az útmutatóban leírt módon használja a terméket. Őrizze meg az útmutatót, hogy szükség esetén 
később ismét át tudja olvasni. Ha megválik a terméktől, az útmutatót is adja oda az új tulajdonosnak.

Rendeltetés
A terméket elemek kapacitásának ellenőrzésére tervezték. Alkalmas D / C / AA / AAA típusú hengeres 
elemekhez, valamint gombelemekhez / érmeelemekhez 1,5 V és 3 V közötti névleges feszültséggel, 
illetve 9 V-os blokkelemekhez. 
Ehhez a termékhez nincs szükség független tápegységre.
• A termék csak száraz, belső helyiségekben használható. 
• A termék magánjellegű felhasználásra alkalmas, üzleti célokra nem használható.
• A terméket csak mérsékelt éghajlati körülmények között használja.

Az újratölthető elemeket (akkumulátorokat) is tesztelheti. Ezek azonban teljesen feltöltve 
általában alacsonyabb feszültséggel rendelkeznek, mint az ezeknek megfelelő elemek  
(pl. 1,2 V az AA/AAA típus esetében). A színskála ezért nem alkalmazható.

Az elemek - különösen a lítium elemek - kezelésénél vegye figyelembe:

VESZÉLY gyermekek esetében
• Az elemek lenyelése életveszélyes lehet. Egy elem lenyelése 2 órán belül súlyos belső marási sérülése-

ket okozhat, és akár halálos kimenetelű lehet. Ezért az új és használt elemeket, valamint a terméket 
olyan helyen tárolja, ahol kisgyermekek nem férnek hozzá. Egy elem esetleges lenyelése esetén, vagy  
ha más módon bekerült a szervezetbe, azonnal forduljon orvoshoz.

VIGYÁZAT - tűz/robbanás/egészségkárosodás
• Az elemeket szétszedni, tűzbe dobni vagy rövidre zárni tilos. Az elemeket megváltoztatni és/vagy 

eldeformálni/felhevíteni/szétszedni tilos. Ne engedje, hogy a sérült elemek vízzel érintkezzenek.
• Mindig cserélje ki az összes elemet. Ne használjon egyszerre régi és új, különböző típusú, márkájú 

vagy kapacitású elemeket. Túlhevülés és tűz veszélye áll fenn!
• Figyelem! A lítium elemek helytelen behelyezés esetén felrobbanhatnak. Ezért a behelyezéskor fel-

tétlenül ügyeljen a helyes polaritásra (+/–).
• Az elemeket nem szabad túlságosan lemeríteni. A fel nem használt elemeket az eredeti csomagolásban 

tárolja. A kicsomagolt (új, használt és lemerült) elemeket ne hozza rendezetlenül érintkezésbe egymás-
sal, és tartsa távol a fémtárgyaktól is.

• A nem újratölthető elemeket tilos tölteni.
• Haladéktalanul távolítsa el az elhasználódott elemeket. Így elkerülhetőek azok a károk, amelyeket az 

elemből kifolyt sav okozhat. Ha az elemből kifolyna a sav, kerülje, hogy az bőrrel, szemmel vagy nyálka-
hártyával érintkezzen. Adott esetben az érintett testfelületet azonnal mossa le vízzel, és haladéktalanul 
forduljon orvoshoz.

Hengeres elemek és gombelemek/érmeelemek ellenőrzése

Ezeknek az elemtípusoknak a maximális kapacitása 1,5 V, illetve 3 V. Ez az információ az elemen 
is megtalálható.

1. Húzza ki a vizsgálókart.
2. Helyezze be az elemet az 1. ábrán látható módon (elem pozitív pólusa + felfelé néz).
3. Nyomja le kissé a vizsgálókart, amíg az elem és a készülék között szilárd kapcsolat nem jön létre. 
	� A kapacitásjelző a bal oldali skálák egyikén a meghatározott kapacitást vagy töltöttségi állapotot 

mutatja.

Blokkelemek ellenőrzése

Ezeknek az elemtípusoknak a maximális kapacitása 9 V. Ez az információ az elemen is 
megtalálható.

1. Tartsa az elemet a 2. ábrán látható módon az elemtesztelő aljához  
(pozitív pólust + a pluszhoz + és a negatív pólust – a mínuszhoz –).

2. Nyomja az elemet enyhén az elemtesztelő vizsgálati pólusaihoz.
	� A kapacitásjelző a jobb oldali skálán a meghatározott kapacitást vagy töltöttségi állapotot mutatja.

 Műszaki adatok

Modell:			�		     690 897
Környezeti hőmérséklet: 		  +10 és +40 °C között
Mérhető elemtípusok:�			�   D / C / AA / AAA, gombelemek/érmeelemek 1,5 V / 3 V 

blokkelemek 9 V

Hulladékkezelés

A termék és a csomagolás értékes, újrahasznosítható anyagokból készültek. Az anyagok újrahasznosí
tása csökkenti a hulladék mennyiségét és kíméli a környezetet. 
A csomagolóanyagok eltávolításakor ügyeljen a szelektív hulladékgyűjtésre. Papír, karton és könnyű 
csomagolóanyagok eltávolításához használja a helyi gyűjtőhelyeket.

Ezzel a jellel ellátott készülékek, elemek és akkumulátorok nem kerülhetnek  
a háztartási hulladékba! 
Önt törvény kötelezi arra, hogy régi, nem használatos készülékét a háztartási hulladéktól 

különválasztva ártalmatlanítsa. Az elektromos készülékek veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek 
nem megfelelő tárolás és ártalmatlanítás esetén károsíthatják a környezetet és az egészséget.  
Régi készülékeket díjmentesen átvevő gyűjtőhelyekkel kapcsolatban az illetékes települési vagy városi 
hivataltól kaphat felvilágosítást. Az elhasználódott elemeket és akkumulátorokat az illetékes települé-
si, illetve városi hivatalok gyűjtőhelyein vagy a forgalmazó szakkereskedésekben kell leadni. Az ártal-
matlanítás előtt ragassza le a lítium elemek/akkumulátorok érintkezőit.
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